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KARTVELOLOGY IN THE DIGITAL AGE:
ON THE TRACK OF MZECABUK

by Jost Gippert
Frankfurt / Main

0. In a recent article, I have provided the first edition of three sec-
ondary notes that were added, in a very clumsy nuskhuri hand and in an
extremely faulty orthography, to the manuscript Sin.georg. 16 of St. Cath-
erine’s Monastery on Mt. Sinai, a Gospel codex that was composed in the
Monastery of the Holy Cross near Jerusalem in 992 A.D.! The notes have
turned out to be personal rogations,? probably written by a certain Kirile
who was the page of a person named Mze¢abuk; the latter obviously bore
the rank of an atabag-amirspasalari, which used to be the title of the rul-
ers of Samcxe-Saatabago. In a first attempt at verification, I proposed to
identify this person with Mzecabuk, son of Quarquare II (the Great) who
was the ruler of Samcxe in the second half of the fifteenth century. In the
present article, I shall use this example to show how digital means can
be applied successfully in Kartvelological research concerning secondary
information contained in Georgian manuscripts, historical persons men-
tioned therein, and the circumstances of their life.

1. Since 1987, I have been involved in building up a diachronic corpus
of Georgian which is meant to comprise, at the end, all written material
that has come down to us from the beginning of literacy up to the 19" cen-
tury. The materials, which have been accumulated with the support of many
colleagues from Georgia, first within the projects TITUS3 and ARMAZI#

1 Gi ppert2015,127-130 (3.4.1); the article can be accessed online, including images of the notes

in question, in http://tinygu.de/jg2015g.

2 The available catalogues ignore the secondary notes (Cagareli 1888, 198, no. 7) or confine

themselves to a formal description (§avaxi§vili 1947, 38, no. 16: “B pyKkomucu HMeOTCs

O3 HEHIINe NPHUITHCKY IpakaaHcKuMy OykBamu™”; Garitte 1956, 51, no. 16: “... une grossiere

écriture xuc ‘uri minuscule”).

3 “Thesaurus Indogermanischer Text- und Sprachmaterialien”, http://tinygu.de/titus-georgian.
“Caucasian Languages and Cultures: Electronic Documentation”, http://tinygu.de/armazi.
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and since 2012, in the project of a “Georgian National Corpus” (GNC),>
today comprise about 6 mio. tokens for Old Georgian and 2 mio. tokens
for the Middle Georgian period, which means nearly 90% of the text mate-
rial available in scholarly editions. And indeed, the corpus thus established
provides plenty of information that can be used for the present purpose.

1.1 Searching for the name of Mzecabuk (8%9350¥93) in the Old and
Middle Georgian text material yields a total of 134 attestations® in differ-
ent case forms. By far the greatest number (66) is from the 10" chapter
of the Amirandare3aniani,’ a medieval romance in which Mzeg¢abuk is
the name of one of the main heroes; the fact that the name represents
a compound, lit. “sun-squire”, is manifest in this text by another set of
130 attestations where the two elements, mze “sun” and ¢abuk- “squire”,
are inflected (and spelt) separately, mostly in the ergative and genitive
cases appearing as mzeman cabukman and mzisa ¢abukisa.® For the
identification of a historical person addressed in notes in a Sinai Gospel
codex, these attestations seem worthless at first sight even though the
Amirandare3aniani represents the oldest textual witness in the sample;
however, there is indeed a possible connection with the Mze¢abuk of the
notes as we will see below.

1.2 A second bulk of attestations is from another fictional text concern-
ing the Middle Ages, the so-called Dilariani by Sargis Tmogveli; here, the
name Mze¢abuk appears in 25 text passages,? plus eleven passages with
the “split” compound form. !0 For our “historical” Mzeg¢abuk, these attes-
tations have not more a bearing than those from the Amirandare3aniani,
all the more since the Dilariani is usually regarded as a secondary con-
tinuation of the latter text!! (and the Mze¢abuk appearing in it may repre-
sent the same personage).

5 http://gnc.gov.ge; cf. Gippert/Tandashvili 2014 (online in http://tinygu.de/jg2014e) as to
the methods applied during time.

6 cf. http://tinygu.de/mzechabuk for the search with the TITUS search engine; the GNC search,
which is still under construction, yields 74 of these attestations so far.

7 cf. http://tinygu.de/mzechabuk-amirandar. The underlying text editionis Lola§vili 1960.

8 cf. http://tinygu.de/mze-chabuk. For the other attestations of the “split” compound cf. below.

9 cf. http://tinygu.de/mzechabuk-dilariani. The underlying text editionis C i¢ inaze 1897.

10 cf, http://tinygu.de/mze-chabuk; note that different from the Amirandare3aniani, the “split” spell-
ing here also occurs in the nominative and dative sometimes spelt as mze ¢abuki and mze ¢abuksa
(ch. 13: Ciginaze 1897, 42, 1. 18-25). This is an inconsistency of the underlying edition as it provides
compounded forms as well, both with a hyphen and without (e.g., mze-cabuki 29, 1. 3; mzecabuki
47, 1. 15), even in the genitive mzecabukisa (e.g., 46, 1. 18, vs. mzis¢abukisa in 28, 1. 31 and 43, 1.
17) and the ergative mzecabukma (e.g., 44, 1. 28); note also the curious dative form mzis¢abuksa (ch.
11: 17,1 7).

11 cf. Stevenson 1958, xiv, who assumes “a fairly recent dating”.
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1.3 The way towards “historical” persons is opened by Kartlis
Cxovreba, the Georgian Chronicle extending from prehistoric times
up into the 17" century, which yields all in all eight attestations of the
name Mze¢abuk within two of its subtexts.!2 The first one is found in the
anonymous chronicle of Queen Tamar’s time (13™ c.), obG®M0sbo s
5D0560 Jo6535609gmsbo, which relates in connection with the search
for a convenient husband for the queen: 13

Dbz 439l dgdbs Fodo®mobs “They took counsel as to look for
@5 9my3zsbs JaGOLS .. a suitable one and to bring him as
a husband...
300056 Modms 0d0sbolm3zl, like Tamta for Tumiani,
300056 530656 bmGsdbobmzl, like Amiran for Khorashani,
300056 beb®m 5635 d56oLm3L, like Shah Khosro for Banu,
300056 3%9 3503 IbolLomzl like Mzecabuk for the Sun of the
bsBsOHMSLY, Khazars,
30006 053Md MogdgEolm3zL s like Jacob for Rachel and
0mbgd sbsbgmobmzl... Joseph for Asanet ...

It is clear that the last two pairs mentioned here are taken from the Bi-
ble!4 whereas the others pertain to secular traditions. As a matter of fact,
two of them are taken from a text we have already dealt with, viz. the
Amirandare3aniani: the first one invokes the central hero of the romance,
Amiran Dare3anis3e together with a princess named Xvaresan in the text,15
and the second one, Mze¢abuk, the hero of the 10" chapter, together with
the (nameless) daughter of the Khazar king Khvasro, whom he married
after much effort.16 The other two pairs are taken from Persian sources:
that of Tamta and Tumiani, from Firdous’s Shahname (with Tamta reflect-
ing Tahamtan, an epithet of Rostom), and that of King Khosro and his wife
(Pers. banii), from Nizami’s romance Khosrow and Shirin.17 In this way,
the passage in Queen Tamar’s chronicle can only be counted as just one
more reference to the legendary Mzecabuk of the Amirandare3aniani, and

12 cf http://tinygu.de/mzechabukkex2; the underlying editionis Qaux ¢is§vili1959.

13 ch. 1 Qauxc¢isvili 1959,35,1.12-36,1. 4.

14 Cf. Gen. 29.18fF. for Jacob and Rachel and Gen. 41.44-50 for Joseph and Asenath.

15 The marriage of the two is described in ch. 8 of the romance (Lola§vili 1960, 361, 1. 17 ff.).
16 Lolagvili 1960,431-432.

17 cf Kekeli 3¢ 1962, 229-236 for a thorough treatment of this passage, including a discussion
of the distortions of the names involved in the manuscripts of the Amirandare3aniani (the name
forms used in the edition by Qauxcisvili are those restored by K e ke li3 e, cf. the edition, 36 n. 10).
The question of a possible Persian source for the Amirandare3aniani (cf,, e.g., Stevenson 1958,
xviii—xxi) cannot be dealt with here.
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the same is true for a verse in the 17" century poem Didmouraviani by
losep Tpileli, where the name appears in parallel with the “hero Rostom”
in an example of persons who were dismounted by treachery: 3%g 350493
@5 33060 HEOWEMD PIWIGHOMS FIMOEITBEIG! 8

1.4 In contrast to this, the seven remaining attestations in Kartlis
Cxovreba do refer to historical persons. All seven attestations are contained
in one other subtext of the compilation, viz. the so-called Bagratids’ Chron-
icle, which covers roughly the time between 1450 and 1615.1 Among
these attestations, there is one where the person named Mzecabuk bears the
title of an atabagi; the passage in question, which is dated to the chronicon
(J6b03mb0) 198, i.e., the year 1510,20 is about a battle between king Da-
vid (X.) of Kartli (r. 1505-25) and the newly inaugurated king Bagrat (III)
of Imeretia (r. 1510-64), in which Mze¢abuk, together with king Vakhtang
of Kakhetia, supported David but was defeated by Bagrat on the 3" June:2!

JO@Bo3mbls Mg ... 8mg30s0696  “In the chronicon 198 ... the king of Kar-
Joerowob 999 ©dsgomlb  tli, Davit, was supported by Vakhtang,
3obgool 8959 3sbEoby o the king of Kakhetia, and Mze¢abuk
5050030 3b9gFodv3. ogom dgxg  the atabagi. King Davit did not arrive in
30056 LG m. dmbollL dgqds  time. In Moxisi, Vaxtang and Mze¢abuk
BoaM5¢) 39bEobalo s dbyFodoy3l  were attacked by Bagrat, and he was vic-
@5 359956 MYgls 0360LLs ¢, torious on the 3rd June.”

In the index to S. Qauxcisvili’s edition of Kartlis Cxovreba, the atabagi
referred to here is styled “Mzecabuk I, son of Kaixosro”, and 1502-1516
is given as the time-span of his rulership.22 The remaining five attestations
of the name Mzecabuk in the Bagratids’ Chronicle are grouped under a dif-
ferent entry in the index, which introduces a “Mzecabuki” as the “first-born
child of Quarquare II” without indicating a date;23 the father, in his turn,
is filed as an atabagiruling from 1451-1466 (and thus preceding a third
Quarquare, son of Agbuga, who reigned from 1487-1500).24

The information the Bagratids’ Chronicle provides for the second
Mzec¢abuk is remarkable indeed. The first-born child of Quarquare, he

I8 Cf. the edition Leonize 1939, 4: strophe 10, verse d.
19 cf QauxciSvili 1959, 477-540. The heading used in the edition is sboero Jo®oerol
3b™3M9ds, gbsdg Gadudo (“New Kartlis Cxovreba, third text”); however, the manuscripts provide
gbmgﬁ)gbb 356G 0Mbms IgBmdobs (“The Life of the Bagratids’ rule”; ib. 477).

Cf.Gippert 2016, 62 as to the Georgian time reckoning system.

Q auxc¢isvili 1959,487,11. 11-14.
22 Q aux&isvili 1959, 672: “B%gFsde3 I goobebdmb-dy (1502-1516)”.

Q auxc¢isvili 1959, 672: “9Bg3sd30, ymo6ygwgsmg II-ob 306~3dm 830@0
24 Qauxcisvili 1959, 693: “gopotymstg 1., 5000530 (1451-1466)"; “gmstyrstyg 1L,
5dMsls dg (1487-1500)”.
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is taken, by Konstantine II of Kartli, to the Tartars under sultan Uzun-
Hassan (r. 1423-1478) after Giorgi (VIII) of Kakhetia (r. 1446-1476)
had died:25

doo3gemms 9y g0l semgJlsbrmglo 3ge39
300630 gsbos ... s Feegzows ol sbBoby
00053036, ... © Fotyzs dbgdsedng3e,

“Giorgi, son of king Aleksandre, the
king of the Kakhians, died ... and Kon-
stantine went into Tartary... and he took

3063dm dgzomo ggseygnseglo. (with him) Mzecabuk, too, the first-

born child of Quarquare.”
Being well-trained in the relevant languages and educated in both
Christian and Muslim scriptures, he impresses everybody intellectually

in the controversy of the two religions, but is also successful in a wrestle
with a huge Tartar named Malani:26

.. bgmosbo s dgombggmbo  bxgmols
03060160 dsagdeab Lxmmbs oglls,
bogoo - ogoes bgdedyg  sgmo @
Bablgmo @ osofigeogs.  glgeggb
bsgemrnem ager gboms s Fogboos dsmoms,
3036 geggenliogy o7 ygbedms
3 dolasb gl smdmgowemegls Lsmddombo
Lodynsbo  3o060m doboom; s bxmobs
domolisgsbzs  gmgamogy  Byesdofiggoo
QVgors @ Bsmolsgy bxgrols Foabosysh
EsggegEs  Igegsdls  306Ls  dsols @
8086 wmaés 336)@)&)\)-306 060‘3&\) ‘58015
30t0lsogl Logyzbs gmegse Fobsdy dolls.
beamen dogze demgzsie glggomstn Gsdgory
05("7 Ul}x'ﬂw’l&) 801} 80)\)3&713\) dQGO {]ﬁ)’)ﬂ,
Gorogsbos 0930, oo @ geeosmo,
Gedemls - Lobgemse b gferegdenes,
o 3B gmggemes go3ms  bogagoos,
30056 [yoms gomo by guemlgs, ©
360306 3sdcBobgdmen  age  Lod@sgegls
33k Bobs 3Er306c¥ge dolls, 336 0bgds
by gebdeyremds  dby3stgole o,
3003635 (368 by, OGS I3czbs. g
30005635 ddsb ILFEsegem Fgdds gy @
30630emdsh M3GMaTls s gmgmmse-Fdagols
3F 9960y 03000l mdgmoledsh smoygsbs
o P3shomg doffslis Byes @slygs.

25 Q aux&isvili 1959,479, 1. 5-9.
26 Q auxcisvili 1959,479, 11, 15-28.

“_Sultan?8 and the propagandists of
the faith of the Tartars preached their
faith. But Mze¢abuk knew Arabic and
Persian and also the Tartar (language).
He was so (well) educated in their
language and scriptures that he knew
everything deeply, and in this way the
divine words used to come out of his
mouth, but beyond that, he knew every-
thing of their religion, too, and (by quot-
ing) from the books of their faith he shut
their fierce mouths, and because of this,
nobody dared dispute with him ever af-
ter. But he achieved even a victory, for
that infidel ruler had a man, the chief of
the wrestlers, tall and huge, who was
called Malani by name. He outclassed
every man in height by about one cubit
or even more, and there was nobody in
that crowd who would have wrestled
with him. This (man) now wanted to
tempt Mze¢abuk who, when he learned
about that, did not hesitate but attacked
him fast like a lion, and trusting upon
the (icon of the) all-holy God-mother of
Acqueri, he lifted him up and threw him
ruthlessly on the ground.”

27 Q auxciSvili 1959,479,1. 18 has the plural form ©®dsoms instead, which makes no sense here.
28 Sultan here must mean not the title but the name of Sultan (Mirza) Khalil Beg, the son of Uzun
Hasan who replaced him after his death (Q aux ¢iSvili 1959, 479, 11. 11-13) for a short time and
who was succeeded by his brother Yaqub (spelt partly agub, partly iagub in the Chronicle: 479,
L 12 vs. L. 33).
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By consequence, Mze¢abuk is allowed to return home together with

Konstantine:29

36dsbs 03gE103sb s FoMdmegemnbs womoms
3s0g0ms  bineebdsh  3eligebBoby s
Goe3emssbs 0sbs dbgFedns3s; @8 dmgows
30U bE by N3NSONSN, 45960336
gV gsemgdeo.

“By order of God, Sultan sent Kostantine
with great honour away, and he took
Mzecabuk with him; and Kostantine
came home from Tartary, pardoned by
the Khan.”

All this must have happened in the year 1478.30 After this, the name of
Mzecabuk appears only one more time in the Chronicle, in an event dated
to the chronicon 173 which equals 1485. Here, the son of Quarquare ap-

pears together with a brother of his, Baadur:3!

Jororebo geblss dcgoegl o
dewagl Bedodbyes, dergd3bgl dgezgls
Jooorolobs, @ems Jggden  Jodoggebo
96936 s dgos dobms Ibyggednzls
s dssegels, F9dm3e086gL 360 mzlbo s
dolsbs, Gums 379 d00§0zb69T G Jsmes,
3g4ols 3369793696 5 B9dds geb,

5)'(*)6:

“In the chronicon 173, (the Turkmens)
came and arrived at Tasiri. They informed
the king of Kartli that the inhabitants of
Lower Kartli should enter Samcxe. When
Quarquare and his sons Mzec¢abuk and
Baadur heard this, they assembled their
troops and camped at a fortified place on
a stony mountain so that they could de-
cide instantly and attack them when they

would approach them.”

Interestingly enough, a person by that latter name appears in the
Chronicle a few pages before, with the title atabagi, but with the informa-
tion that he died aged 21 on the 10th October, 1475: 32

Jotrebogebls  GToa:  smsdsgo  dssEnE
3360330 fimols 37, mgeemddy@ls o,

“In the chronicon 163 passed away
Baadur the atabagi, 21 years (old), on

@3bsdsdomash  Jeaebogmbls  gdqlosmst  the 10™ October, (in the year) from Cre-

(366l o bbb, ation 6982.733

Consequently, the index of the edition assumes two Baadurs (just as

it assumes two MzeCabuks), one styled “Baadur I, son of Quarquare, ata-
bagi”, with his reign dated from 1466—1475, and the other one, simply
“Baaduri, son of Quarquare”, with no further information and with no
attempt to distinguish the two fathers named Quarquare.34

29 Q aux&izvili 1959, 479, 11. 31-33.

30 In the Chronicle, the event is reported after the death of Uzun-Hassan (Q aux¢isvili 1959,
479, 1. 11), which is usually dated the 6" January 1478, and the ascension of Konstantine II. to the
throne of Kartli, which is dated to the chronicon 166, i.e. 1478, too (Qauxcisvili 1959, 480, 1. 4).

31 Qauxcisvili 1959,482, 11.3-7.

32 Q auxc¢isvili 1959,478, 11 17-18.

33 This dating is not in accordance with the Georgian but with the Byzantine era, which differed
by 94 years (cf. Gippert 2016, 62); calculating with the latter, which begins on the 1* September
5509 B.C., we arrive at (6982-5508 =) 1474 A.D.

34 Qauxcigvili 1959, 637.
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2. Leaving this open for a moment, it is clear that the Bagratids’
Chronicle alone does not suffice to solve the question whether the
MzecCabuk of the Sinai Gospel codex can be identified with one of
the two MzecCabuks it mentions. Both remain possible candidates:
Mzec¢abuk the atabagibecause of the title he bears, and Mze¢abuk the
son of Quarquare II because of his brilliant mastership in religious
matters. However, by consulting the attestations of the name in other
historical sources that are included in the digital corpus, we arrive at a
much clearer picture, not only concerning Mze¢abuk himself.

2.1 A considerable bulk of material is provided by the “Description
of the Kingdom of Georgia”,which was compiled by Vaxusti Batonisvili,
a son of King Vakhtang VI (1675—1737), in the first half of the 18"
century. Within this remarkable oeuvre, we find 14 attestations of the
name Mzec¢abuk in a subtext which is devoted to the “Life of Samcxe
(and) Klarjeti”35; two further attestations are met with in the “De-
scription of the land Egrisi, or Apxazeti, or Imereti”30, and another
six, in the “Chronological Table”37 concluding the work.38 Again, two
different persons are assumed to be meant here, one Mze¢abuk ataba-
gi, who is styled “Mzecabuk 1” and “son of Kaixosro”, with the time-
span of his reign given as “1502-1516”,39 and a second “Mze¢abuki
son of Kaixosro”, who died in 1572 and who is “not known from other
sources”.40

2.1.1 It is clear right from the beginning that the first Mzec¢abuk is
identical with the atabagiwe met in Kartlis Cxovreba, and it must in-
deed be Vaxusti’s information on his father being named Kaixosro that
was taken over into the index of S. QauxciSvili’s edition, given that it
does not appear anywhere in the Chronicle itself. As a matter of fact,
Vaxusti mentions the descent of “Mzecabuk the Great” explicitly both
in the description of Samcxe-Klarjeti and in the Chronological Table,
which names chronicon 190 ~ 1502 A.D. as the year of his enthrone-
ment:4!

35 3b™3M90s Lodby 3EWsMxgools, Q aux ¢isvili 1973, 691-741.
50965 9oLl 39999560Ls, 5699 s8bsBgmoLs, 6wy 0dgMgools, Q auxcisvili 1973,
742-893.
37 JOMbmmyon®o gbGowo, Q auxcisvili 1973, 894-914.
38 cr, http://tinygu.de/mzechabuk-vakhusti for the attestations.
39 Qauxcizgvili 1973, 1046: “1. 8bgJsdry3 5075050 (3B93sde)3 L. gsobmberemls dg)”.
40 Qauxcisvili 1973, 1046: “2. 3093509930 Jo0bmlEML dg ... dm3ms 1572 Fgwb ... bbgs
g?aﬁmgbom 35MdOwO 5655”.
Qauxcisvili 1973, 710, 1. 26-27.
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“After that Kaixosro, his son Mze¢abuk
the Great was enthroned as the atabagi.”

“(Chronicon) 190. Kaixosro the atabagi
died aged 53 on the 6th May. Enthroned
was his son Mze¢abuk.”

From the description, which devotes a complete chapter to “Mze¢abuki
the Great” and his reign of 14 years, with a total of nine attestations of
the name,*2 we further learn that the atabagi made peace with Kostantine
(which must mean Konstantine 11, King of Kartli), arranged himself neat-
ly with the Ottoman court, befriended Konstantine’s son and successor,
King David (X, r. 1505-1525), and that he died in the year 1516, having

been well respected:

aby  Ibydstag  mugboge  dpagle
3OUBBBobgl ... gly Ibydedng sgbegs
oldsgmos de@Bogmgdols 306y Byws. ...
oo Bgdaedor  Farls  J(Golig)bs
Fg0d, Jeor(ormemls) LT3 Gadmagemoabs
byeadeb byegodsh Lo@slzseo ... L3oms
©OEOMS ... 31}360 3(')30;‘\)635 5 3(*)&(33636
Lososdsgml. 35806 dbgdsdng asbsdsg@bs
(9bgbo @3 Lodsg@gbo ... beeme bl 3ocdsb
3s¢0gom 390 gbscis ©s 0mbegs
Ibdsdg0bogeb Lsbexegemo s goxmyybrds
03960 bs s, s3s6 by bz sonbergmbs
gogaebo o Gatrgdergs  odygol.
3300 sgbegs gly Ibggsdyg @bdsmos s
s d7e deBoemnds s dbsbmegds. ... glig
3g3036mdes ©sgoo 359s Jstmgmmsts.
a9 83l ol 3bgFsdngl sdologl
feoeggh, @dgoy cegms oglos o
SRE06S Jomsdo(zs 7 bsdstingame
Lssmsdsgmbs Babs s L3brndos oglms
dgbeRmgdms  osbs  Loggs@rgemoms @
39300Gmdoms, 3o 3densg@ms
oldsmms @sFgm s 3gm Jnggsbs dsomgsb
33602, Jydgmdse dmyg e oo 3y Fedyg
J(eolidg)ls B agog, oo Ve
oX©> F9drgmdse dbggedngols dg sdolo
FOOGY) 9038335,

“This Mzecabuk made peace with king
Kostantine ... This Mze¢abuk made
peace with the Ottomans on the basis
of subordination. ... But after the year
1512 C.E., in Georgian (in the chroni-
con) 220, Sultan Suleiman™” sent out
(his) supreme commander ... with a
big army ... They came and arrived in
Saatabago. Thereupon Mzec¢abuk forti-
fied the castles and fortresses ... But the
commander granted him honour and
asked him, Mze¢abuk, for victuals and
guidance into Imeretia. He, Mzecabuk,
fulfilled all this and led him into Imere-
tia. ... In this way, he, Mze¢abuk, made
peace with the Ottomans and promised
them subordination and service. ... He
was (also) friends with Davit, the King
of the Georgians. But the reason why
he was called MzeCabuk “the Great”
is that during his days, he did not even
kill a hen against the law in Saata-
bago, and he lived in love and friend-
ship with his neighbours. ... Again he
set up against the Ottoman tyrants and
made the country unharmed by them.
After this, Mze¢abuk the Great died in
the year 1516 C.E., in Georgian (in the
chronicon) 204. After MzeCabuk his
son Quarquare was enthroned as the
atabagi.”

42 Q aux&idvili 1973, 710-711: “g. 8%9358130 ©O®O, 0 oo dmsghs”.
43 This information (Qauxcisvili 1973, 711, 1. 4) is incorrect; cf. below.
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Two of the events described here are also mentioned in the Chrono-

logical Table:44

L™, dmg30s LoMsbzo®mo, dbgFsdm3
SMOVSY0 3093909, 0d96m90b
Bo3000b9b, moms®om Jmomsobo o

39500 oLH3IL. @O BoPGOEL
39b@0by By 3590s6x 35 Imbolb.

L . 5050 ©@OQE IBYFod3
dm3Ms. ©oxs  dg  dobo
g35Myz3569.

“(Chronicon) 200. The supreme com-
mander came, MzeCabuk welcomed
him, they went into Imeretia, the Tartars
burnt Kutaisi and Gelati. And Bagrat
was victorious over Vaxtang in Moxisi.”

“(Chronicon) 204. The atabagi,
Mze¢abuk the Great, died. Enthroned
was his son Qvarqvare.”

Remarkably enough, the information on the battle at Mokhisi matches

that appearing in the Bagratids’ Chronicle (cf. 1.4 above), except for the
dating: there it is subsumed under the chronicon 198, i.e., 1510 A.D., not
200 ~ 1512 as given here. Vaxusti himself repeats the latter dating in an-

other subtext of his work, the Description of Imereti:4>

oL J(®obig)bs
JoO(0Eolss) L7, 09530000l
053M5G0LLLS  FgmELs,  A5TMZOES
13oL3gE0 LyeEob bgerodols Ldoms
53003000 S IMoYs  Ladbgl.
5058 0093905  smodsy0  IbgFodm3,
30dvgs s B3Mm0Yyzs6s GgOLEMLY
bgs  0dgegol. dbOmms
mbdosoms gl JMmsmobo o

3JESMO0. ... 535839 Fawbs FoMz0s

3989 0o3Mm5@  ©sLbbAOL g
b3oms JoMomb ... 03 BodGod)

39939 9mboll dymxl 355GbL. 9fiym
39b@oby s 0ym dMdmes derogdo.

B 5300,

“In the year 1512 C.E., in Georgian (in
the chronicon) 200, during the reign
of (King) Bagrat II, came a general of
Sultan Selim with a huge army and ar-
rived in Samcxe. Mze¢abuk the atabagi
welcomed him, led him the way and
conducted him over the Persati (moun-
tain) into Imeretia. ... Having arrived, the
Ottomans burnt Kutaisi and Gelati. ... In
the same year, King Bagrat entered Kar-
tli ambush-style with an army ... He en-
countered Vaxtang sojourning at Moxisi.
Vaxtang attacked him, and a heavy battle
arose. Finally Vaxtang was defeated, but

by mediation of King Davit, they made
peace.”

09009 0005  35bGsby.  9Msdg
9995000 IgMIOMS
©5300 9953050 Ho3-3Y39L.

Note that different from the Description of Samcxe-Klarjeti (cf.
above), the Ottoman sultan is here named Selim, not Suleiman, and the
chronicon is given as 200, not 220. As the latter chronicon would match
the year 1532, not 1512, and Sultan Suleiman (I) ruled from 1520 to 1566,
we probably have to assume a confusion of two similar events here, one
concerning the latter sultan in 1532 and one, his (father and) predecessor,
Sultan Selim I (r. 1512—1520), in 1512. In the given context, only the
earlier dating can be correct.

44 Q auxe&isvili 1973, 898-899.
45 Q aux&isvili 1973, 810, 1I. 6-24.
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The fact of Mze¢abuk the atabagi conducting the Ottoman army into
Imeretia is thematised two more times in Vaxusti’s text, under the date of
the year 1534, in both the descriptions of Samcxe-Klarjeti and Imereti;
the wording is but slightly different:#6

6539 0999c0gmdo 500ls  “But after this, Bagrat the King of
90m03b9bs Mo 0dg@oms 89g3gdsb  the Imerians remembered the envy of
oMoy bgFodw3  500dda0Ls,  MzeCabuk the atabagi when he brought

6555096 303435 Mbdogrms 0dgHgols  the Ottomans up into Imeretia ... and

BIS ... @O JMOWO©ES oboos  again he saw Samcxe damaged and de-
9903905 Lo93bobY B530Lo0olsYsb  stroyed by Shah Ismail47 ..

©5 IMMIMHPOS ...

J(®obEHg)bs B, Jod(mels)  “In the (year) 1534 C.E., in Georgian
U3d ... T90m030dbs  Boa®s@  (in the chronicon) 222 ... King Bagrat
398996 LOMEOs© b3sbo  assembled the complete army of the
00900960 ... 306500356 obogws Imerians ... because he saw Samcxe
990390 Ladgbobs  Yoobdsogwol  damaged by Deval, 48 (the general)
©9350logsb Qo 399ocsq  of Shah Ismail,47 and he remembered
9mo3bgbs dm60 %3003 again the envy of Mze¢abuk the atabagi
205050Ly,  Gog5dL  dmedeeys  when he conducted the Ottomans ... and
obdswms ... s  foMgos went off to conquer Samexe.”
Q53YMHmdog Lodbols.

The same event is also listed in
year 1535:49

the Chronological Table, under the

9(9)8390(9)6  099HMI()
dmobligbs MO0 55050l

“(Chronicon) 223: The king of the
Imerians remembered the envy of

B3y
6

dD93F5030L5 s d0g300s LodEbgl.
©5 0Mexsbgml 99odbgb 9(9)x3g
053M9¢) @O Y396MY3z5Mg 505050,
053M5BL  45905OX35.  5MOVIQO
8903960, g@d>nb HY39© IM3©s
@05 bod3bg 053 S03YMo.

Mzecabuk the atabagi and entered Sam-
cxe. And King Bagrat and Quarquare
the atabagi clashed in Murjaxeti, and
Bagrat was victorious. Bagrat seized the
atabagi, took him prisoner to Gelati and
conquered Samcxe.”

2.1.2 The remaining attestations of the name Mzecabuk in Vaxusti’s
work concern a later period, and therefore a different person indeed. Of
the second Mzec¢abuk, son of Kaixosro, we learn that he died two years
after marrying a certain Rodam, daughter of the Gurian ruler Giorgi (I, r.
15661583 and 1587-1600), in 1571:50

46 Q aux&igvili 1973, 712,11 12-16; 811, I1. 19-24.

47 In the given context, this must mean Shah Ismail I (r. 1501-1524), the founder of the Safavid
dgnasty, given that his grandson, Shah Ismail II, was enthroned only in 1537.

43 The general named 935 is introduced in the Description of Samexe (Q aux¢isvili 1973,
712, 1. 6).

49 Q auxcisvili 1973, 899.

50 Q auxcisvili 1973, 811, 11 19-24.
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bowm 5ds dgdsb  JosobmliGmldsb
0993903 ogmefobs  amGHogeols
2300mM20L sbrel HMEsdLs by
J(OLEHYLs  Bgms,  JsO(0rEbo)
b o Fgmegls §gwls dmzmos
39 Fo093.
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“Here, now, the son of Kaixosro,
Mze¢abuk, married Rodam, the
daughter of Giorgi (king) of Guria, in
(the year) 1571, in Georgian (in the
chronicon) 259, and in the second year
Mzecabuk died.”

In the Chronological Table, this Mze¢abuks death is reported for the
year 1572 (chronicon 160):31

G60: 0930013 Joobmb®m  “(Chronicon) 159: Mze¢abuk, the son

000530l 398 Jméfowo  Jbs of Kaixosro the atabagi, married Ro-

B{jﬁ)og@ob Jowl HM©sdBy. dam, the maiden of the Gurian king.
(o) dmgms  (Chronicon) 160: ... After that died

Mzecabuk, the son of Kaixosro the ata-
bagi.”

-3
joobmbﬁm 000530l dg 9b9gFodv3.

This Mzecabuk could not receive the dignity of an atabagi himself,
given that Kaixosro survived him; the Chronological Table continues un-
der the year 1573:51

Gos: 8m3m@s Joobmbdm smsdsg0
goHdobl. o o oxs dg dobo
935693569 50505YS.

“(Chronicon ) 161: Kaixosro the atabagi
died in Qazwin. And here, his son Qvar-
qvare was enthroned as the atabagi.”

In contrast to the statement in the index of the edition, further infor-
mation on this Mze¢abuk does exist. This is provided by the so-called
“Meskhian Chronicle”, which is appended in form of successive notes to
the 16th c. prayer codex S-947 of the Korneli Kekelidze National Centre
of Manuscripts32 and which was published by Kr. Sarasize together with
several other documents in her “Materials for the History of Southern
Georgia”.53 Here we read:>4

35¢M™b3sb 3By Fod3, ferobs 370-
0L53s6  ogm®fobs s Tmoygz0bs
LMo OMbGH™I MO0 gEoby
35GMmbo  OHmEsd  Labgawoo.
©5 3bM3O[M]dEs FoLmsbs g,
9 ©s MmO oMl 056350Ls 07,
@by 35651393L5,  LOLom,

SLQauxgisvili 1973, 901.

“Lord Mze¢abuk, aged 22, married and
took as his wife the daughter of Rostom
the ruler of Guria, by the name of Lady
Rodam. And he lived with her one year
and two months. On the 11" January, a
Friday, by the 6th hour of the day, God
became angry about his parent, and

52 Cf Bre gaze etal 1959, 614-615 for a description of the codex.

53 Sara §ize 1961, 36-56. The fimst edition of the Chronicle was providedinTa qaisvili
1890, 81-115.

4 Sarasi 3¢ 1961, 39-40, no. 17; the first lines of the text as appearing on p. 9 of the codex are
visible at the bottom of the image printed ib. as ¢99. 5. In Taqaisvili 1890, the text is found on p. 82.
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g5dbs 37, goMolbs ©dgdoo  Lord MzeCabuk passed over from this
dolbols ddmdwobsm3zL s  world to the eternal resting places, at the

35¢Ommbo  3b9Fodm3 00335
50096 Legwoom Lomzmbgms oo
256LL[€]69dgms, Farobs 3 a-
obsLs MO0 O 530s, Lo (IM)

age of two months less than 23, (a man)
fully accomplished both spiritually and
secularly and of high principles. From
his childhood on, he had been grown

00m-B535300MmI©O gmges@  up as a lover of God and in the faith of
LOMEo @5 Bbg-m3agdo.  Christ, a consummate man of letters and
Log®domysb ©(80)mobdmy[wy]  singing and a rhetorician with a beauti-
569 @5 JMobBgl LsGFIMBemgd(s)  ful voice and a sweet tongue, honoured
2By sBOHEowo,  LEGwo by churches and devout people. But he
300gbmdom-05cmdgmo @5 (also) knew to read and write in Persian
HoG™MOO0, $000-3998609gMo0, and (to speak in) the Tartar, Persian, and
96o-33dowo,  g3wgbosms s  Arabic languages. Also in ball-playing
0(06m)obdmgms@gmo 3ogos  and wrestling, nobody met his match on

353030L3399gwo. bmwem ogmes  earth. He died in the chronicon 260.”

b3sdbyeo foabo s oMo o
96 @ommMo, b3sOLMYo s
5M5dO. obEsd dmdODo-
3msb3oM9bg  Jm[B]gobobs  bgs
doLgdM0o 56 godmBgbos. J(Mmbo)
3(mb)ls b~ 2 doogows.

Besides adding noteworthy information as to Mze¢abuk’s death, 36 the
present text differs from the information provided by Vaxusti in nam-
ing not Giorgi (II) but his father and predecessor Rostom (r. 1534—1566)
as Rodam’s father; an information that deserves being taken seriously if
we consider that Giorgi may still have been too young four years after
ascending the throne to have had a nubile daughter.57 On the other hand,
the text in the Chronicle strongly reminds us of the characterization of
Mzecabuk, the first-born child of Quarquare in Kartlis Cxovreba; if this is
independent information and not just the repetition of a popular tradition
linked with the name Mzec¢abuk, it yields us one more candidate for the
identification of the Mze¢abuk from the Sinai Gospel codex. We are thus
left with three possible candidates, representing a time-span of ca. 100
years: Mze¢abuk, the son of Quarquare II in the second half of the 15®
century, Mzecabuk the atabagi, son of Kaixosro, in the beginning of the
16" century, and Mze¢abuk, son of Kaixosro, who married Rodam, in the
second half of the 16" century.

2.2 Beyond the information on the latter Mzegabuk, Kr. Saragize’s
“Materials” contain five further attestations of the name.58 One of them,

55 Sara §ize 1961, 40,1 10 has “ob3s (1) Taq aisvili’s obs (1890, 82, 1. 17) seems to be
intended here.

56 The 11 ], anuary, 1572 (Julian calendar) was indeed a Friday.

57 cf. Sarasi 3¢ 1961, 116 as to the relationship between the Chronicle and Vaxusti’s text.
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in which the Mze¢abuk under concern is styled a “lord” (patroni) again,
is from a personal document written by one Gerasime, Archbishop of

Kumurdo, which was preserved in Mcxeta; in accordance with Evagri,
Patriarch of Georgia, being addressed, the event in question can be as-

signed to the years 1500-1503:5°

... 99 3060 s Foabo y39Mgom s
3a5bbgbgm »J+99b, JHoLBHIL(IM)
0U5 J0gM JoOHNWOLs 3(505W03M)
DBLs 935300l g,  3MIMOHEOMYE
000035M9d0L3M3MDBTs6  29Mobody,

“... this document and letter I dared
submit to you, Evagri, Catholicos of
Kartli by Christ (our) God, me, Ger-
asime, Archbishop of Kumurdo, at the
time when Lord Mzecabuk had mercy

A5k 90Ls, ML 3oB®mBbIs6  on me and granted me the see and pow-
09303 d9dofyows ©>  er of Kumurdo and sent me to you for
399099Gmby  Loys®o ©s Jgwo  a blessing, and you, too, had mercy on
dodmds s  ogmgblb  fobsdg me and blessed me ...”
bogmembggmo  2odmybegbbs

©>  0dgib  8gdofigogm s

dogmeombgo. ...

Considering the geography (Kumurdo is located in Samcxe) and the
given time-frame, it is probably a priori that the Mze¢abuk mentioned
here was the atabagiwe have known before, freshly enthroned in 1502.

2.2.1 In two further attestations from the “Materials”, the name
Mzecabuk appears alongside that of Kaixosro. However, there is no in-
stance of the latter denoting the father of the former; instead, the two
persons in question are declared to be brothers. This is true, first of all, of
rogations for them added to ms. Q-642 of the Kekelidze Centre, the so-
called “Mecieti Triodion” allegedly of the 16 century.60 Here, the two
brothers are addressed after their parents, who are named Quarquare and
Anna:6!

@ (96) mobdmy[wg]otobs, dsOme-  “(May there be commemoration) of the
9mOHINbols  3o@BHGMboLs g[ms]é-  devout and orthodox Lord Quarquare
glegolégbo.

@5 mbedbg®olse  dobols and his spouse, Lady Anna, and their
3o®Omboly  sbsbo o  dgms  sons, Lord Mze¢abuk and Kaixosro,

omms 3o@Mmbols d%gFodm3 s forever.”

Joobmbimmbo B(s)3(49)b(m)a.

58 cf, http://tinygu.de/mzechabuk-hmsg.
59 cf Sarasi 3e 1961, 27, who names the shelf number Hd-2130.
60 cf Sarasi 3¢ 1961, 20-23 as to the rogations contained in the codex and Bregaze et al. 1958,
93-95, as to its description. A Russian translation of the rogations appeared in Bakradze 1878,
212-213.

I Saragize 1961, 22, nos. 17.-18.
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The time frame of these two entries is indicated by the preceding
commemoration of king Aleksandre (II of Imeretia, r. 1484-1510) and
his family members, including his wife Tamar and his son and successor

Bagrat (111, r. 1510-1565):62

9560 d500Yd0LS 39x30Ls
0qdbob®malo s  FgM@EolLs
dobobs 35BHOmMboLs IEMGBIEOLS
0535M0Us 1(549)3(4)b(Mm)a.

dobs  Bomoby, @oEoLs  gBgm-
d9x0Ls  BsMsGHOLO s  ddsmo
dobms ©(06m)obdmy[wg]oMgms
30MMA0 5 35bGbaobo B(59)3(v)

b(m)o.

“(May there be commemoration) of the
orthodox king Aleksandre and his wife,
the queen Lady Tamar, forever,

(and) of their son, the great king of kings
Bagrat, and his devout brothers, Giorgi
and Vaxtang, forever.”

2.2.2 Another pair of brothers, with the same names but with a mother
called Dedisimedi, not Tamar, is mentioned in ms. S 1246, as well of the

16™ century:63

35@MMmbobs 941964 r9569L0
Qo ool d93bgmOoLS
©9golodgEobs.

@5 dgmo  Fommo  35GOMMBoLS
Joobmldmbo  ©@s  35@Ommbobs

099350300  bom3bmdzs  SML
Lo3b969d9wo s 3MOHMb3s dsmo.

“Of Lord Quarquare and his (lit. their)
spouse Dedisimedi

and their sons, Lord Kaixosro and Lord
Mze¢abuk, may their commemoration
and blessing be forever!”

This very family, then, is obviously also commemorated in ms.
Q-969, again of the 16" century, in a more verbose way, with the father,
Quarquare, styled an atabag-amirspasalari:64

©oEols s o@PBobgdemols
@5 Lodbbom  gobmgdmols s
Lobgermgobols ©@s 3B
9390l 5005%-580(6M)
b35gsM0bY, InOfdmbols

3oBOMboLS Bmabols gmsmyrmstglo
Loy 36maize oML LoLYbgdgo s
3ODbgzs dobo.

62 Saragize 1961,22, nos. 15-16.

“Of the atabag-amirspasalari, great and
noble and renowned for (his) courage
and famous and invincible by his en-
emies, our believing Lord Quarquare,
may his commemoration and his bless-
ing be forever!

63 Saragi 3¢ 1961, 18-19, nos. 19.-20; as to the ms. in question cf. Bakraze et al. 1961, 111-119.
Sarasize 1961, 15-16, nos. 8.-11; as to the ms. in question cf. Bregaze et al. 1958, 381-382.
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9809039  9gowobs  Bsmobs,  Likewise of his wife, the glory of wom-
[CHICRON ©0Yd0LS s en and a monument of beauty, a mem-
Loggools  dgaaols,  fdooms  ber of the holy bringers of myrrh and a
3969lLobgdargms dm@osbols  seal of faith and a benefactor, the de-
@5 LoGfbmgdols dgFgbs s  vout Lady Dedisimedi, may her com-
3900wo©  dmevsfiols,  ©([@6) memoration and blessing be forever!
0LIMYrYsMHOLS 3oGmmbols

©9gobodgEol  Lomzmbmegs sOL

L536(96909@0). s 3(1IO0)b(g350).

@5  3000dmby  dobs  domols,  And of their first-born son, praised for
bod3bom 990900l > his courage and pursuit for wisdom and
Lod&®AbOL 290m3ndogdgamols  restless praise of God, Lord Kaixosro,
> ©o3bOMIgs© ©(@6) may his commemoration and blessing
ool 350@Ydgoly  35@®Mmbol  be forever!

Joobmbdmml  bom3zmbmadgs ML

Lo 3L9bgdgEo s 3MMMbgzse dobo.

@5 990gmdoby s Logmstgeols  And of his succeeding and beloved
ddobs doboby, 0(@®)mog  brother, instructed by God, a brave
2960M3bmdowobs, 0369 knight and an overcomer of many
03900(0bs) s  IMogscoms s  strong and renowned heroes and a
dwoghms  ©s  Lobgmogdmewos  neck-breaker, a fortification wall for

Bo5356mo @50583mdgols  Christianity, worthy of being fully clad
@5 Jgoobs  8900mbeggeols, in the Caucasian coat and with an an-
Logd@oLE0obmbs OEwEoLs,  gel’s schema, our Lord Iakob, formerly
LEWE(O)bs  BmbmlbbmdOLs s  called Mze¢abuk, may his commemo-
06 9mBgdm0z0Ls bggdols  ration and blessing be forever!”
©oMbo© J03MYdgGOoLs 35EGHMmMbols

Bgbols D930 3-gymaobs

053md0Lo  Lom3zmbmaedgs  sObL
Lo 3L9bgdYO s 3MMMbgzse dobo.

2.2.3 Immediately after this, the commemoration in ms. Q-969 contin-
ues with the family of the latter Mze¢abuk’s “nephew” (3misculi), who is
called Quarquare again:%3

@95 ddobfmeobs domols, “And of his (lit. their) nephew (lit.
9360Ls s sbmzgoboly s g3gaw-  brother’s son), the brave and stalwart
30639EYMEobs, 035G0sbos  and kindly speaking slayer of Arabs,
3maLE39woby, aeemgbgdoo  famous for his courage, a terrifier of
Lobgwoagsbmddwwols, enemies and a firm holder of the true
3B9ems 990506 mbadgeobls,  faith of Christ and (our) present sov-
Lo®fambemgdolbs  ©s  JOobEgl  ereign, Lord Nav Quarquare, may his

05 Sarasize 1961, 6, nos. 12.-13.
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398056000l Lxwyeobs 93303390
334H™BGoLS QO 5ff IGCMIGEOLS
B(m9)bols  3oBHMmbols  bsg (1)
g4o956y2569L0 Lo 396madzoe
oMb LJLYBYdYO S FMMMby3s0
dobo, IM535I(35 50056 Lgbo o
5960 3bmGmgdobse dolbolsbo.

©5 39790w0obs Jsmols, Mm0g-
33603360mbsbolls  domogdols o

30L3M"M3b69dO 0mfyobgzowobs,
boddzol  39dogdgErols o
900 m-0myggs6¥eols Qo
XPPOMS  ©o  bsBms  30Mo-
3065005 3593mdgobs
35GMmbols  B(«99)bols  sbbsalio
06535¢d3s 9005 Egbo s
5960 3bMEOYBOLS JolobsLsbO.

Lsdmombols
br@bgms

@5  dgms  Fsmmy,
Botgyms,  3oGmo
©5  amboghms,  Low(d6)mme-
15339EOME 20DBOOW®MS
3oB®mmbols d%93sdw30L0
©5  353OmMbol  Joobmbmmbo
06535d3s 9005 Egbo s
0960 3bME9doLS Fomobobo.

JOST GIPPERT

commemoration and blessing be forever
and may the days and hours of his life
be many!

And of his (lit. their) wife, the day-star
crowned by God and brilliant like the
dawn, looking for peace and scripture-
loving and adorning in person crosses
and icons, our Lady Anna, may her days
and the hours of her life be many!

And of their sons, saplings of paradise,
fragrant and sensible roses, educated
(both) spiritually and secularly, Lord
Mze¢abuk and Lord Kaixosro, may the
days and hours of their lives be many!”

It is clear from the wording of these commemorations that they were
written during the life time of the family of “Nav” Quarquare, whose
name may be interpreted as “the new Quarquare”.96 It is further probable
off-hand that we have the same family here as that commemorated in ms.
Q 642, where the parents are simply called Quarquare and Anna. We thus
arrive at a larger family structure which can be illustrated as follows:

Father Quarquare
Mother Dedisimedi
1% son Kaixosro — Father Quarquare
2" son Mzegabuk (> Iakob) Mother Anna
1% son Mzecabuk
2" son Kaixosro

2.3 The family of Quarquare and Dedisimedi is attested in one more
witness, with important additional information. This is ms. Q-920, a Gos-

66 With nav- reflecting Persian naw- “id.” as in navrozi < Pers. nawroz “New Year”.
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pel manuscript of 1504 written in the cathedral of Bana in the province of
Tao-Klarjeti.6” Here, the family is mentioned not in rogation-like notes as
in the manuscripts dealt with above but in the scribe’s colophon, which is
dated the 8™ March of the chronicon 172:68

“Blessed be God! This holy Tetraevan-
gelion has been accomplished on the 8™
March of the chronicon 172 in the 14"
cycle,%9 by the hand of sinful Akaki.”

3MOobgme 6L dghmo! bt
0gddbs  dosa  gbg  mombomsgo
J(©®b0)3(m)bbs  dgommmbadgl@9]
© dmg3gambs: 07300, JoOGHLs &7

Sgwoms  30©3000Ls  53530Lom.:

The scribe continues with a rogation for himself and the person who
commissioned his work, a certain Tamar, Queen of Queens, who can
again be identified with the wife of Aleksandre II, King of Imeretia (cf.
2.2.1 above):

Bgdozl, oMy  3MEI300LS,
wm335abs  34mxuo, dmbsm  (dM)
0obsm,  LsM(mbmm,  HmIgobs
0M3s6gd0ms  sofgms dooa gl
foabo. ools (@)ool dmy(wy)
oLy s dmffgogols  3oGMmbols
QIQOBINS QIQMBOLS
05050M0b0  IM035d30 961096
$wbo b‘%g(gobo dsomolibo  bgdo-

$9000m5* Y Bgs s@lOMWGdOMmS.

“...for me, the severely sinful one,offer
a prayer, (you), the faithful servant of
God, upon whose command this holy
book was written! Of (you), the great
Lady, loving God and merciful, the
queen of queens Tamar, may the years
of your (lit. their) rulership be many,
with fulfilment beyond (your) desires!”

He then includes the members of the queen’s family, beginning with a

brother named Mze¢abuk:

©oobs* 7l s JOobEgl dmy(«y)
Gobs  3oBmmbols ddols Fomols
393030l dmemFdoms o
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GNOION 09©bogHMdOms ©o

©©939000MI0MS Loy 379bm 0go3b
bo3Lgbgdgo s  3MGObg3zse
0500.  936M9mM39  OOWOIINWNS
ddmdgmms  dobmo:  35GHO™bols

“Of the great and Christ-loving Lord,
her (/it. their) brother Mzecabuk, with
carefreeness and welfare, and as well
of his (/it. their) beautiful children and
grand children, with happiness and well-
being, may their commemoration and
blessing be forever. Also of his noble
parents, Lord Quarquare and Lady De-
disimedi, may their commemoration be
forever! Also of his (/it. their) Christ-

67 Cf.Bre gajzeetal 1958, 347-349 as to the description of the codex.
68 The colophon is edited in Sarasi 3¢ 1954,262.”

9 Cf.Gi ppert 2016, 62 as to the cycles of 532 years that are the basis of the Georgian chronicon
calculation. Note that the number seventy is spelt 30, i.e. 60+10, in the chronicon, in agreement with
Georgian samoc-da-ati.

70 Sarasize 1954,262, 11 22-23 has Bgdoa foowms.

I Sarasisze 1954,262, 1. 24 has @oULs.
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loving brothers, Lord Kaixosro and
Lord Baadur, may their commemoration
and blessing be forever!”

Akaki’s colophon, which was first thematised as early as 1851 by M.F.
Brosset,’? ends with a listing of the dates of death of four of the family

members:

30039s  35GHMmM™Mbo  d55M
3003335 J(M™b0)3(m)bLs: 6 ad:
30(M0)d(9Mbs) 0~ ®(gls): o~

3s¢Mmbo  ©golodgwo J(Hmbo)
3(@)Bbs 6~ 0d: ©()3(g0)dgbo).

“First, Lord Baadur passed away, in the
chronicon 162 (~ 1474 A.D.), on the
10" October, by the 1st (hour).

Lady Dedisimedi (passed away) in the
chronicon 177 (~ 1489 A.D.), on the

o m. ©(gbs). 3”. 19" December, by the 6th (hour).

3(5)Bombo g(99)0y(mo)g  Lord Quarquare (passed away) in the
J(®B60)3()BLs H3%. 03w (0bLy).  chronicon 187 (~ 1499 A.D.), on the 1*
o7 O(gLs). o7 July, by the Ist (hour).

3(5)HOmbo  Jsobmldm  J(Gmbo) Lord Kaixosro (passed away) in the
3(@)BLbs 73 BoobL(s): g7 chronicon 188 (~ 1500 A.D.), on the 6th
©O(qLs): . May, by the 4th (hour).”

It is clear from this that Mze¢abuk was the only (named) member of
the family that was still alive when Akaki accomplished his work. Giv-
en the date of the Gospel codex, the suggestion imposes itself that this
was actually the “Mzecabuk I son of Kaixosro”, for whom 1502—-1516 is
given as the time-span of his rulership in the index of Kartlis Cxovreba.
In contrast to the index, however, Kaixosro was his brother and not his
father — a misinformation that was obviously taken over from Vaxusti as
we have seen above (cf. 2.1.1).

Taking the available dates into account, we further arrive at the sug-
gestion that the two MzeCabuks of the Chronicle were actually one per-
son — and, by consequence, the two Quarquares named II and III, with
their reigns given as 1451-1466 and 1487-1500 in the index, as well.
If Baadur died as early as 1474 (chronicon 162 as in the present list) or

72 Ina report on St. George’s church in the monastery of Gelati (Brosset, 1851, 42): “Sur I’autel est
un joli Evangile, khoutzouri, parchemin, qui fut achevé de copier le 8 mars &"Ud., 192, par un certain
Acaci, par ordre de la trés pieuse reine Thamar. Le copiste recommande a Dieu, Mzédchabouc, frére de
Thamar, leurs pére et mére Qouarqouaré et Dédis-Imédi, leurs fréres Kai-Khosro et Baadour.”
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1475 (chronicon 163 as given in the Chronicle, cf. 1.4 above) by the age
of 21 (as indicated in the Chronicle), he must have been born by the year
1453; and if Kaixosro died in the year 1500 (chronicon 188 as in the pre-
sent list) or 1502 (chronicon 190 as given by Vaxusti) by the age of 53
(as indicated by Vaxusti, too), he must have been born between 1447 and
1449 — for both sons, the Quarquare (II) who was enthroned in 1451 must
have been just in the right age to be their father. This, again, is confirmed
by Kartlis Cxovreba, according to which Quarquare died in the year 1500
(chronicon 188) by the age of 82. The Chronicle also gives the dates of
death for Dedisimedi (1491), Kaixosro (1502), and Tamar:73

Jn6Ombogzmbls M mon: ooz
99090 Ys@YIOg 50505300,
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“In the chronicon 179 passed away the
wife of Quarquare the atabagi, Lady
Dedisimedi, aged 54, on the 19" Sep-
tember.

In the chronicon 188 ... passed away
Lord Quarquare, aged 82, on the 1%
June.

In the chronicon 190 passed away the
atabagi Lord Kaixosro, aged 53, on the
6th May.

In the chronicon 198 passed away
queen Tamar. On the 4" April of the
same year passed away the King of
Kings Aleksandre.”

The differences between the dates given in Kartlis Cxovreba, Vaxusti’s
Description, and Akaki’s colophon are minimal and can mostly be ex-
plained as copying errors (December vs. September, July vs. June) in
the former texts, given that the colophon was written much closer to the
lifetime of the deceased than the Chronicle or Vaxusti’s work. The differ-
ences in the chronicon datings may further be due to cross-calculations
with other eras, including the fact that a chronicon began on the 1% Sep-
tember, not on a 1% January, which implies that properly speaking, the 1*
June, chronicon 188 was not that of the year 1500 but that of 1501.

There is another divergence that must be accounted for, viz. the ques-
tion whether the first-born son of Quarquare was Mzecabuk (as stated in
the Chronicle, cf. 1.4 above) or whether it was Kaixosro (as indicated in
Q 969, cf. 2.2.2 above). Considering that Kaixosro was the first successor

73 Q aux&izvili 1959,486, 1. 21-22, 28-29, and 30.
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of his father Quarquare as an atabagi and that it was obviously he who
continued the family lineage via a son who was called Quarquare again
and who begat another pair of sons named Mzecabuk and Kaixosro with
his wife Anna, the latter information is likely to be correct. What we can-
not decide is whether Mze¢abuk preceded Baadur or vice versa; but if
six years passed between the births of Kaixosro and the latter, there was
enough time in between for Mzecabuk to be born. For Quarquare’s and
Dedisimedi’s daughter Tamar, the “queen of queens” of Imeretia, who
commissioned the Bana Gospel codex to be copied, the position in the
order of children remains unclear.

On the basis of Akaki’s colophon, we may thus establish the record of
the family members as follows:

born died reign

Quarquare (father) ca. 1417 ca. 1500 ca. 1451-1500
(with interruptions?)

Dedisimedi (mother) | ca. 1430 ca. 1489

Kaixosro (1% son) ca. 1447 ca. 1501 ca. 1499-1501
Mzecabuk (2™ son) ca. 1450 ca. 1516 ca. 1501-1516
Baadur (3" son) ca. 1453 ca. 1474
Tamar (daughter) ? ca. 1510

2.4 There remains one problem to be solved in the present context,
viz. the question of the second Baadur mentioned in the Chronicle (cf. 1.4
above): If Mzecabuks brother had died by the year 1474 (chronicon 163),
how could his father Quarquare have taken him together with his brother
to an attack against the Turkmens ten years later, in the chronicon 173?
The problem can easily be solved by assuming that it was not Baadur who
took part in that campaign but Kaixosro.

3. Even after merging MzeCabuk the atabagi with MzeCabuk “the
Great”, son of Quarquare II, we are still left with two possible candidates
for the identification of the Mze¢abuk commemorated in the Sinai Gospel
codex, viz. the “merged” one, son of Dedisimedi, and his own grand-
nephew, son of Anna. As there are no sources available that would testify
to one of the two having visited Mt. Sinai or, at least, having had a page
named Kirile, we cannot decide this with certainty. However, as there
are no indications that the younger Mzecabuk was ever appointed as an
atabagi, he is a priori the weaker candidate. This is corroborated by two
further attestations in the corpus that clearly refer to his granduncle and
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demonstrate his interest in the sites of the Georgian diaspora.

3.1 In 1962, El. Metreveli published text materials concerning the
Georgian “colony” in Jerusalem, which mostly consist of so-called
agapis, i.e. commemorations of services to be held for pious persons
and their donations, appearing as separate notes in manuscripts; a text
genre whose importance had been stated appropriately 25 years before
by G. Peradze, who also noted that some manuscript pages with agapis
from Jerusalem had found their way to Leipzig via the bequest of Con-
stantin Tischendorf.74 One of these agapis, which is found in ms. V
1095 of the Leipzig University Library,’S is devoted to Mze¢abuk the
atabagi and his brother Kaixosro as benefactors of the Monastery of the
Holy Cross:’6

74 Peradze 1937, 237-238 n. 1: “Apart from ... inscriptions, the mementoes in the Georgian MSS.,
written by various monks, are also of the greatest importance for the history of the Georgian monks in
Palestine. ... In the autumn of 1930, during my work in the Greek Patriarchate in Palestine, I, on the advice
of His Holiness, the Jerusalem Patriarch Tymotheos, gave my attention to these mementoes. Fortunately
I was able to recover some neglected by Tsagareli and Blake. Perhaps one day I shall be able to publish
them. — Apart from these mementoes, the deeds of donations, the so-called Agapae, have been for the
history of Georgian monasteries in Palestine of great importance. ... The University Library in Leipzig,
a bequest of Tischendorf, has, among the Georgian MSS., the parchment sheets of these little deeds. The
text of these Leipzig sheets are much older than those of Palestine, edited by Marr. I possess beautiful pho-
tographs of the Leipzig sheets, and when I, time permitting, write 4 History of the Colonies of Georgian
Monks according to Georgian sources, 1 shall certainly go searchingly into the question of these texts.”
As to the provenance of his Jerusalem “souvenirs”, Tischendorf himself stated (1850, 69): “Ein enges
Seitengemach, in das wir nur tiefgebiickt eintreten konnten, enthielt die Bibliothek mit vielen georgianis-
chen, auch einigen syrischen, armenischen und arabischen Handschriften. Griechische fand ich nicht; nur
lagen auf dem Boden unter anderen Resten alter Handschriften auch mehrere griechische Blétter. Was ich
darunter auf Pergament vorfand, das wurde mir gestattet zur Erinnerung mitzunehmen.” The first longer
account of the library of the Georgian monastery is that by JM.A. Scholz (1823, 148): “Das Kloster
des heil. Kreuzes ist 1 Stunde stidwestlich von Jerusalem in einem Thale, an dem Orte, wo nach der Tradi-
tion der Stamm fiir das Kreuz unseres Heilandes abgehauen worden ist. Da es in den Zeiten der Georgianer
sehr reich und méchtig war, so besteht sein grosster Reichthum an Handschriften auch in georgianischen,
gegen 400, meistens Theile der Bibel enthaltend, die aber nach der Versicherung der Monche bei Strafe
des Anathems nicht angesehen werden diirfen ... Alle diese Handschriften, so wie auch die der meisten
iibrigen genannten Kloster, sind zum Theil von den wallfahrenden Pilgern als Andenken hier zuriickgelas-
sen worden. Bei weitem der grosste Gewinn fiir die Wissenschaft konnte erwachsen aus einer genauen
Vergleichung der georgianischen Handschriften, von denen die meisten gewiss sehr alt, aus jenen Zeiten
sind, wo diese Nation sehr reich und in Paldstina méichtig war. Gewiss wiirde dadurch die Geschichte
dieser Bibel-Uebersetzung entwickelt, und die Geschichte des Textes iiberhaupt beleuchtet werden.”

5 The fragmentary manuscript was first described by Tischendorf himself (1855 / 1861, 74: no. XLII);
neither his description nor that by Vollers (1906, 432) mentions the agapis. In contrast to this, Ass -
falg (1963, 60-72: no. 15, IIL.) provides a full transcript. In 1914, N.Ja. Marr had published some of the
agapis that are found in the Leipzig manuscript, but declaredly from a “page of a paper manuscript” he
had come across in Jerusalem (Marr 1914, XXV-XXVIII); the agapi dealt with below is not among them.
76 Cf Metfreveli 1962, 77 (no. 90); Assfalg 1963, 70 (no. 12.). Images of the manuscript
pages in question (15rv) are available online at http:/tinygu.de/v1095 and http:/tinygu.de/v1095b
(courtesy of the University Library, Leipzig).
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.. we, the brethren and sisters of the
(Monastery of the) Cross and (our) di-
vine congregation, deposited this docu-
ment for Lord Mzecabuk, the atabagi, to
pray for his (/it. their) blessed brother’s,
Lord Kaixosro’s, soul. Much property
was sent (by him) by the hand of Am-
brose whom he (/it. they) had reared.
And in all Greece he spent much, also to
these noble and holy places he brought
(much): for 100 silver drachmas he
bought a big field. On the third Sunday
of Lent we appointed the agapi (ser-
vice) for him ... He also gave us 100
silver drachmas in cash, we deposited
them in the treasure. For this we placed
a candle, it shall burn forever and the oil
shall be given by this monastery of the
Cross, it shall not be interrupted as long
as this monastery will exist. They also
donated one precious silver chalice and
also a plate of silver. Another 30 silver
drachmas for being registered, and for-
giveness shall be pronounced undimin-
ishedly. May God forgive Lord Kaix-
osro, he gave us, the brethren and also
the sisters, much separately, may God
forgive him. ...”

If the text is understood correctly, Mze¢abuk made his donations after
Kaixosro’s death, i.e. between 1501 and 1516, but without visiting Jeru-
salem himself; of the Ambrose who was sent out as a deliverer, nothing
else is known. Interestingly enough, however, Mze¢abuk’s and Kaixos-
ro’s brother Baadur is also commemorated in one of the Jerusalem agapis,
under the date of the 21% October:77
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“On the same day, service and eternal
commemoration for Ba(a)dur, the child
of Quarquare the atabagi, may God for-
give (his sins). We received 500 silver
drachmas (from him). And whoever will
alter this, God will question him in that
endless life.”

7T Metreveli 1962, 82, no. 38; Marr 1916, 9-10, no. 36.
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3.2 Apart from Jerusalem, there is another site of the Georgian dias-
pora that the two brothers can be proven to have supported, viz. the Iviron
monastery on Mt. Athos. In a chronicle-like text entitled “Narration about
the most beautiful monastery of the Iberians, which all monks are liable

to know”,’8 we read:79
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“... by the beginning of the eighth mil-
lennium, (in the year) which is 1492,
some of those who were found there
went away into the autocracy of the
Iberians, and when they met the devout
master and king, lord Gorgoran, and
conversed with him abundantly about
the monastery, everything, he listened
well and supported them. But when the
king (himself) had gone to the Lord, his
sons, being the heirs of his rulership
and kingdom, whose names were Kai-
xosro and Mze¢abuk, God-fearing kings
and lords, strongly supported the con-
struction of this monastery and its gar-
dens and docks, and they built up and
reerected the demolished and destroyed
towers and cells. And also the big tower
was erected then and built up from the
bottom, and the domes of the church
and the outer portal and all other use-
ful things were prepared for the praise
of God, as it appears, and they stand
upright until the present day. Support
and expenditure came from there again,
that is, from Georgia, but all work was
(done with) instigation or assistance of
the monks of this monastery ...”

78 “deacbeHemdoa ©)99v9609M9L0 FBILAEHOOLEMZL 039MMsabY, HMIOLS Msbs-0Id G0
96(06.5@ 4m39bo Imbsbmbbo”; Kekelize 1955, 82-86.

Kekelize 1955,82,1.30 - 83 L. 5.

80 The year 1492 was year no. 7000 of the Byzantine era.
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K. Kekelize, who edited this text in 1955, correctly identified its Greek
source, which was authored by a Hieromonk named Theodosios; here the

relevant passage runs:8!

00 Oyd00L GPYOUEVOL  CiDVOG,
fitot €ig Tovg o, V4P" AmAABOV TIveg
€K TOV gOPIOKOUEVOV pOVOYDY £V
] 1@V IpNpov avtokpoTopie Kol T@
evoePel éxelve €vtuyovieg avbévn
kup Topyopdvn kol GUVOIIANGOVTEG
Gmavto  to  Thig  Movijg  ikovdg
émexovpnoe Kol Pefondnkev. AAla
Tovtov 10V Pacihéwg mpog Koplov
EKONUAoOVTOG, ol Tovtov  viol
duadoyot g apyfic kol thg Pactheiog
gyévovto v o dvopato Kaiyoopong

“... by the beginning of the eighth mil-
lennium, in (the year) 1492, some of the
monks found there went away into the
autocracy of the Iberians, and when they
met the devout ruler, lord Gorgoran, and
conversed with him (on) everything of
the monastery, he listened adequately
and supported them. But when the king
(himself) had travelled to the Lord, his
sons became the heirs of his rulership
and kingdom, whose names were Kaix-
osro and MzeCabuk, the God-fearing

kol MelletCopmovk, oi  evoefeig
avbévror kol Pacthelg,  oftveg
eyl cuvvipynoav €ig TV Tig
Movfig véyepoty ...

rulers and kings who strongly cooper-
ated in building this monastery up...”

Different from the Georgian version, the Greek text provides informa-
tion as to when it was composed:82

“In the year 7022 from Adam, on the
2" of the month of May, and in the
year 1514 C.E.; and may those coming
across it pray for me before the Lord.”

‘Ev &te1 7022 amo Aday, &v unvi poio
2, ano 8¢ Xpotod a,ew’, kol ol
gvruyybvovteg ebyecbal pot S ToOv
Kvpuov.

That the Georgian text is a translation of the Greek and not vice versa
is clearly evidenced by the name Gorgoran which appears in both, ob-
viously concealing the name of Quarquare, the father of Kaixosro and
Mzec¢abuk. The sons’ names were correctly “restored” by the translator,
the strange Greek spelling of the latter notwithstanding.83 which means
that he must have been familiar with them; Quarquare, on the other hand,
must have been out of reach to him. Nevertheless the identification with
our atabagis is beyond doubt given the time frame indicated.84

4. Of the 43 non-fictional attestations of the name Mze¢abuk in the
digital corpus, only three remain that do not concern either the atabagi or

8l Gedeon 1885, 173, 11. 21-29.

82 Gededn 1885, 175, 11. 8-10, at the end of the text authored by Theodosios; the continuation
(covering the years up to 7182 ~ 1674) is by another author named leremia (cf. ib., 172) and is not
contained in the Georgian version, nor is the dating formula. The Georgian text as edited by Kekelize
is a copy dated the 28th June, 1927, from the monastery of Bethany; according to a note at its end, its
model had been copied on Mt. Athos by a certain priest named loane Maisuraze (“5©dm{jg@oo
9390 50Mmb0osd 0msbg dmzga dsolEmadobsgsb”; Kekelize 1955, 71-72).

83 Instead of Gededn’s strange “Meltletlopmovk”, Theodosios’ autograph, which is kept at the
Iviron Monastery on Mt. Athos, has the adequate spelling “MCetlapmovk”. My thanks are due to the
librarian of the Iviron, Theologos, who made this autograph accessible to me on April 28, 2017.

84 Cf. Kekelize 1955, 78.
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83 Instead  of  Gedeōn’s  strange  “Μεζτζετζαμποὺκ”,  Theodosios’ autograph,  which is  kept at the Iviron Monastery on Mt. Athos, has the adequate spelling “Μζετζαμποὺκ”. My thanks are due to the librarian of the Iviron, Theologos, who made this autograph accessible to me on April 28, 2017.
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his grandnephew. The first one of them is contained in the travel report of
the Georgian writer Giorgi Avalisvili (1769—-1850), who sojourned in Je-
rusalem in 1819-1820. Under the date of the 28" July 1819, he writes:85
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“Meanwhile came to me lord Davit Or-

39309bo Bgdmmgdzdmeols  beliani, the captain of the above-named
3man30bs M350 o300  army himself, the son of Mze¢abuk the
mOdgwosbo,  dga  dbgFodemy  chief judge, and after him, from the

©03560920L5 s 390AMTo© sdobd
3m30Ls Jobk, Mx3swwo dsomMo

same army, lord Feodor Alekseevi¢
Misin, a major, and so I spent this day

BIOO®O  swadboggobo  dobobo  with them.”
©> gbOID 39635¢0) ©ege gby
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The same Mze¢abuk Orbeliani is also mentioned in the work by the
18™ century poet Besarion Gabasvili, better known as Besiki (1750—
1791). Being a poet himself, he is even the addressee of two (satirical)
poems here, which are entitled “To” and “On” Mze¢abuk Orbeliani, resp.
(8%9350m3 @OBdg0osbL and 8bgFsd3 mOdGwos6Dg).8¢ For an
identification with the Mzecabuk of the Sinai Gospels, his life-time was
probably too late (the year of his death is usually given as 1794), and
there is no indication that he had any relationship with St. Catherine’s
monastery or any other repository of Georgian manuscripts abroad. As
we have seen above, the same is also true for Mzecabuk the grandnephew
of the atabagi, so that the latter remains the only valid candidate.8”

Reviewing the materials investigated here, a final remark seems ap-
propriate. Considering that the digital corpus provides a clear diachronic
perspective on the use of the name MzeCabuk, the assumption imposes
itself that it actually originated from the Amirandare3aniani, i.e., in me-
dieval epics, before it entered the onomasticon of the Georgian aristoc-
racy during Queen Tamar’s time. The fact that our atabagi adopted the
Biblical name Jacob (Iakob) some time before his death, as ms. Q-969
tells us (cf. 2.2.2 above), is an additional hint as to his birth name remain-
ing associated with non-Christian traditions. Whether the choice of Iakob
was induced by Queen Tamar’s chronicle, where the eponymous Biblical
patriarch is mentioned right after the hero from the Amirandare3aniani
(cf. 1.3 above), must be left open.

85 Metreveli 1967, 24, 11. 24-28.
86 Gorgaze 1912, 183188,
87 For further information on Mze¢abuk the atabagi cf. X alva§i2011, 76-143.
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